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DESCRIPTION

Le cours présentera les différentes théories descriptives, 

explicatives et prédictives des phénomènes traductionnels. 

Les exemples seront tirés de la pratique traductionnelle de la 

langue source vers la langue cible dans les deux directions 

de traduction.

OBJECTIFS

Compétences visées

Maîtriser les concepts fondamentaux en traductologie. Être 

capable de réfléchir aux problèmes inhérents à la traduction 

et les résoudre. Acquérir les méthodes et les connaissances 

théoriques nécessaires pour résoudre des problèmes liés à 

la traduction de la langue source vers la langue source dans 

les deux directions de traduction.

Compétences transversales

Comprendre et analyser un texte. Synthétiser. Rédiger dans 

une langue correcte. Aptitude à justifier et commenter une 

traduction.

PRÉ-REQUIS NÉCESSAIRES

Niveau C1 selon le Cadre européen de référence en langues, 

ce qui suppose, entre autres, la compréhension d’une gamme 

variée de textes d’un certain niveau, et l’aptitude à percevoir 

l’implicite
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